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ARTICLE I. The Agreement 
 ARTICLE I. L'Accord
 

'he purpose of this agreement is to set Le present Accord a pour objet de
 
out the understandings of the Parties 
 d6finir les conventions des parties
named above (*Parties") with respect to susmentionn6es (*Parties") quant a
The undertaking by the Grantee of the 
 l'ex6cution par le B~nficiaire du
Project described herein, and with 
 projet d~crit dans le pr6sent document
respect to the financing of the Project 
 et au financement du projet par les
 oy the Parties. 
 Parties.
 

ARTICLE II. The Project 
 ARTICLE II. Le Projet
 

.>ection 2.1. Definition of the Project 
 Section 2.1. Dfinition du Projet
 

The Policy Analysis and Monitoring Le Projet Analyse et Suivi de la
Oroject (PAM), which is further 
 Politique (PASP), qui est decrit de
iescribed in Annex I, will assist the 
 mani~re plus d~taill~e dans l'Annexe I,
iovernment of the Republic of Niger in 
 aidera le Gouvernement de la R6publique
*-xpanding its policy analysis and 
 du Niger a 6tendre ses progranmnes de
Monitorinq programs. This project is 
 d'analyse et de suivi de la politique.for jix years. The project will Ce projet porte sur une periode de six
consist of studies and research on the 
 ans. Le projet comprend les travaux
,:!iral 
 economy of Niger, :echn;cal 
 d'@tudes et de recherche sur l'&conomieassistance and training to assist the 
 rurale au Niger, l'assistance technique

;rantee to build its capacity for 
 et la formation en vue d'aider le
economic policy analysis and monitoring. b6n~ficiaire A mettre en place sa propre
 

capacit6 d'analyse et de suivi de la
 
politique 6conomique.
 

Annex I to this Agreement, attached, 
 L'Annexe I au present Accord, ci-jointe,

amplifies the above description of the 
 amplifie la description ci-dessus du
Project. Within the limits of the 
 projet. Dans le cadre des limites de la
aove definition of the Project and the 
 d6finition susmentionn6e du projet et du
financing specified in Article III 
 financement spcifi6 3 l'Article III
:eLow, elements of the amplified ci-dessous, les 61ments de cette
d]escription and financial plan provided 
 description d~taill6e et du plan

in Annex I may be changed by the financier figurant a l'Annexe I peuvent
authorized representatives of the 
 tre modifies par accord 6crit des
 
parties named in Section 7.2 without 
 repr~sentants agr66s des Parties nommes
formal amendment of this Agreement. 
 dans la Section 7.2, sans avenant
 

officiel au pr~sent Accord.
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Section 2.2. Incremental Nature of 
 Section 2.2. 
 Nature Progressive du 
Projejet 

(a) A.I.D.'s contribution to the 
 (a) La contribution de l'A.I.D. au
Project will be provided in 
 projet se 
fera par tranches
increments, the initial one being 
 successives, la premire 6tant
made in accordance with Section 3.1 dbloqu e aonformmentof 	 a la Sectionthis Agreement. Subsequent 3.1 du present Accord.increments will be subject to the 	
Des
 

allocations ult~rieures pourront
availability of funds to A.I.D. for 
 intervenir en fonction de lathis purpose, and to the mutual 
 disponibilit& des fonds a l'A.I.D. a
agreement of the Parties, at the 
 cette fi., et de l'accord mutuel des
time of a subsequent increment, to 
 deux Parties au moment d'une
p:roceed. 

allocation ult6 rieure.
 

(b) Within the limit of the Project 
 (b) Dans le cadre de la Date
Assistance Completion Date stated 
 d'Ach~vement d'Assistance au Projet
in tnis Agreement, A.I.D., 6nonc6e dans le present Accord,
2unsequent to consultation with the 

'rantee, may specify in 	

l'A.I.D., apr~s consultation avec leProject 
 Ben~ficiaire peut specifier dans des
implementation Letters appropriate 
 Lettres d'Ex6cution du Projet, les
time periods for the utilization of 
 periodes appropri~es pour
funds provided by A.I.D. under an 
 l'utilisation des fonds accord~s par
individual increment of assistance. 
 I'A.I.D. au titre de chaque
 
allocation.
 

ARTICLE III. Financing 
 ARTICLE III. 
 Financement
 

Section 3.1. 
 The Grant 
 Section 3.1. 
 La Subvention
 

To assist the Grantee to meet the costs 
 Pour aider le B6n~ficiaire a supporter
of carrying out the Project, A.I.D., 
 les coots de !'executicn du Projet,
pursuant to the U.S. Foreign Assistance 
 l'A.I.D., conform6ment A la Loi de 1961
Act of i961, as amended, agrees to 

grant the Grantee under the terms of 	

sur l'Aide aux Nations Etrang~res telle

qu'elle a 6t6 amend6e, accepte
this Agreement an amount not to exceed 
 d'accorder au Ben6 ficiaire conform~ment
One Million Three Hundred Thousand 
 aux
United States 	 termes du present Accord,
(*U.S.0) Dollars 	 une
 
subvention d'un montant ne d6passant pas
($1,300,000). 
The Grant may be used to 
 Un Million Trois Cent Mille dollars EU
finance foreign exchange costs, as 


defined in Section 6.1, and local 	
(1 300 000$). La subvention peut servir
 
a financer les coQts en devises, tels
currency costs, as defined in Section 
 que d6finis a Section 6.1 et les coOts
6.2 of goods and services required for 
 en monnaie nationale, tels que d6finis A
the Project. 

la Section 6.2 des biens et services
 
n~cessaires pour le projet.
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Sectior, 3.2. Grantee Resources for Section 3.2. Ressources du 
the Project 
 Mn ciaire pour
1 'Ex~cution du Projet 

In addition to the resources provided 
 Outre les ressources fournies ou
or financed by the Grant, the Grantee 
 financees par la Subvention, le
agrees to provide or cause to be 
 B~n~ficiaire accepte de fournir ou de
provided the staff, logistical support, 
 faire fournir pour l'ex~cution du
funds and other resources required to 
 Projet, le personnel, l'appui
carry out the Project in an effective logistique, les fonds et toutes les
and timely manner. 
 autres reosources requises pour executer
 
efficacement et en temps opportun le
 
Projet.
 

Section 3.3. 
 Project Assistance 
 Section 3.3. 
 Date d'Ach~vement de
Completion Date 
 l'Assistance au Projet 

(a) The Project Assistance Completion 
 (a) La "Date d'Ach~vement de
Date (PACD) 
 is the date by which 1'Assistance au Projet" (DAAP) est
the Parties estimate that all 
 la date a laquelle les Parties
services financed under this 
 estiment que tous les services
project will have been performed 
 financ6s au titre de la Subvention
ana all goods financed under the 
 auront 6t6 r6alis6s et tous les
Gr.. will have been furnished for biens financ6s au titre de la
the Project as contemplated in this 
 Subvention auront ft6 fournis pour
Agreement. The PACD for the 
 l'ex~cution du Projet, comrueProject is June 30, 1996 or such prevu
dans le present Accord. La DAAP pour
other date as the Parties may agree 
 le Projet est le 30 juin 1996 ou
to in writing. 
 toute autre date dont les Parties
 
peuvent convenir par 6crit.
 

(b)Except as A.I.D. may otherwise 
 (b)A moins que l'A.I.D. n'en convienne
agree in writing, A.I.D. will not 
 autrement par ecrit, elle ne
issue or approve documentation that 
 d6livrera, ni n'approuvera des
would authorize disbursements from 
 documents qui autoriseraient des
the Grant for services performed d6boursements de la Subvention poursubsequent to the PACD or for goods 
 la prestation de services ex cutes
furnished for the Project, as 
 apr~s la DAAP, ou pour les biens
contemplated in this Agreement, 
 fournis aux fins du Projet, comme le
subsequent to the PACD. 
 stipule le pr6sent Accord, apres la
 
DAAP.
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(c) Requests 	for disbursement, 

accompanied by necessary supporting 
Jocumentation prescribed in Project 
Implementation Letters, are to be 
received by A.I.D. or any bank 
described in Section 6.1. no later 
than nine (9) months following the 

PACD, or such other period as 

A.I.D.nay agree to in writing. 


After such period, A.I.D., giving 

notice to the Grantee, may at any
time or times reduce the amount of 
the Grant by all or any part 
thereof for which requests for 
disbursement, accompanied by 

necessary supporting documentation 
prescribed in Project 
Implementation Letters, were not 

received before the expiration date 

ut the said period. 

ARTICLE IV. 	Conditions Precedent to 

Disbrsement 


:ection 4.1. First Disbursement 

Prior to the 	first disbursement of U.S. 
Dollars under the Grant, or to the 

issuance by A.I.D. of documentation 

pursuant to which disbursement will be 

made, the Grantee will, except as 

A.I.D. may otherwise agree in writing, 
turnish to A.I.D. in form and substance 

.satisfactory to A.I.D.: 


A statement of the names of the persons 

holding or acting in the office of the 

;rantee specified in Section 7.2. and 

of any additional representatives, 

together with a specimen signature of 

'.ach person specified in such statement. 


(c) Les demandes de dsboursement, 
accompagnes de pi~ces 
justificatives n .essaires 
qu'indiquent les Lettres d'Ex&cution 
du Projet, doivent parvenir a 
l'A.I.D. ou a toute banque dcrite 
dans la Section 6.1 dans un d~lai de 
neuf (9) mois aprds la DAAP ou toute 
autre p6riode convenue par 6crit par 
l'A.I.D.. 

Apres cette date, l'A.I.D., apr~s
 
avoir envoy6 un avis Pcrit au
 
B~n6ficiaire, peut A n'importe quel
 
moment reduire le montant de la
 
Subvention de tout ou d'une partie
 
de ce montant pour lequel les
 
demandes de d~boursement,
 
accompagn4os de pikes
 
justificatives n6cessaires d4crites
 
dans les Lettres d'Ex~cution du 
Projet, n'ont pas 6t6 reques avant 
l'expiration de ladite date. 

ARTICLE IV. 	Conditions Pr~alables au
 
Dboursement 

Section 4.1. Premier DMboursement
 

Avant le premier d6boursement de fonds
 
en dollars E.U., ou emission de tout
 
document d'engagement en fonction duquel
 
le d~boursement sera -ffectu6, le
 
Ben6ficiaire, ' moins que 1'A.I.D. Wen
 
convienne autrement par 6crit, 
evra
 
fournir a l'A.I.D. en forme et substance
 
jug6es satisfaisantes par l'A.I.D.:
 

Une d6claration des noms des personnes
 
representant 	 ou agissant au nOaI Ju 
Ben~ficiaire pr~cis~es ! la Section 7.2
 
et de tout autre repr6sentant, ainsi
 
qu'un specimen de la signature de chaque
 
personne dont le nom figure dans ladite
 
declaration.
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Section 4.2. Notification 
 Section 4.2. Notification
 

T'nhen A.I.D. has determined that the 
 Lorsque l'A.I.D. aura constat6 que les
condition precedent specified in 
 conditions mentionnres dans la Section
Section 4.1. has been met, it will 
 4.1. auront et4 remplies, elle en
promptly notify the Grantee. 
 notifiera sans d6lai le BMn6ficiaire.
 

2ection 4.3. Terminal Dates for 
 Section 4.3. Date d'Ech6ance des
 
Conditions Precedent 
 Conditions Pr~alables 

the condition precedent specified in Si la condition prgQ2able sp6cifise a la
section 4.1. has not been met within 
 Section 4.1. n'est pas remplie dans les
Ninety (90) days from the date of this 
 quatre-vingt dix (90) jours qui suivent
Agreement, or such later date as A.I.D. 
 la date du present Accord ou une date
 may agree to in writing, A.I.D., at its ult6rieure dont I'A.I.D. peut convenir

option, may terminate this Agreement oy 
 par 6crit, l'A.I.D. peut, a son gr6,

written notice to the Grantee. r~silier le pr6sent Accord par avis
 

6crit envoy6 au Bn6ficiaire.
 

ARTICLE V. Procurement Source 
 ARTICLE V. Source d'Acquisition
 

Section 5.1. Foreign Exchange Costs Section 5.1. 
 CoOts en Devises
 

Disbursement pursuant to Section 6.1. 
 Les d~boursements, conform6ment A la
4iLl ce used exclusively to finance the Section 6.1, 
seront exclusivement
 
costs of goods and services required utilises pour financer les cofts des
 .or the Project having their source and 
 biens et services n6cessaires aorigin in countries included in Code 
 l'execution du Projet, ayant leur source935 of the A.I.D. Geographic Code Book et origine dans les pays inclus dans le 
as in effect at the time orders are Code 935 du Manuel Gographique dep)laced or contracts entered into for 
 I'A.I.D. en vigueur au moment oO les
such goods and services ("Foreign commandes sont places ou au moment oQ
Exchange Costs"), except as A.I.D. may 
 les contrats sont passes pour de tels
otherwise agree in writing, and except 
 biens et services (*Colts en Devises"),

as provided in the Standard Provisions 
 A moins que I'A.I.D. n'en convienneAnnex II, Section C.l(b) with respect autrement par &crit et a moins qu'il ne ,o marine insurance. Ocean le soit stipule dans l'Annexe II
transportation costs will be financed 
 Dispositions Standard, Section C.l(b),

under the Agreement only on vessels de cet Accord, concernant l'assuranceander flag registry of countries maritime. Le transport maritime sera
included in Code 935 of the A.I.D. 
 financ6 dans le cadre de l'Accord

Geographic Code Book. exclusivement pour les bateaux battant 

pavillon des pays inclus dans le Code 
935 du Manuel G6ographique de I'A.I.D.. 
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:ection 5.2. Local Currency Costs Section 5.2. 
 CoOts en Monnaie
 

Nationale
 

D)isbursement pursuant to Section 6.2. 
 Conform~ment A la Section 6.2.,will be used exclusively to finance the 
les 

d~boursements seront exclusivement,'osts of goods and services required utilises pour financer les cots desLor the Project having their source 
 :iens et services n~cessaires aond, except as A.I.:. my otherwise l'excution du Projet ayant leur sourcetgree in writing, their origin in Niger 
 et leur origine, A moins que l'A.I.D.
("Local Currency Costso). 
 n'en convienne autrement par 6crit, en
 
Rpublique du Niger (CoOts en monnaie 
nationale"). 

ARTICLE VI. Disbursements ARTICLE VI. Deboursements 
Section 6.1. Disbursement for Foreign Section 6.1. Dboursement pour les 

Exchange Costs 
 couts en Devises
 

Etrangeres
 

) After satisfaction of conditions 
 (a) Apr~s avoir rempli les conditions

precedent the Grantee may obtain

disbursement of funds 

pr6alables, le B6n6ficiaire peutunder the obtenir le d6boursement des fonds auSrant for the Foreign Exchange 
 titre de la Subvention pour les
cJosts of goods or services required 
 cofts en devises 6trang6res des
:or the Project in accordance with 
 biens et services n6cessaires A
-he terms of the Agreement, by such l'ex6cution du Projet conform 'entf the following methods as may be aux termes du pr6sent Accord, selonmutually agreed upon: l'une des mthodes suivantes qui 
peuvent etre arret6es par accord 
mutuel:
 

(1) by submitting to A.I.D., with (1) soumettre a l'A.I.D., accompagn6esnecessary supporting documentation des pi~ces justificativesas prescribed in Project n6cessaires d6crites dans lesimplementation Letters, (A) Lettres d'Ex6cution du Projet (A)requests for reimbursement for such les demandes de remboursemenL de cesioods or services, or (B) requests 
 ;iens et services, ou (B) les
Lor for A.I.D. to procure demandes pour permettre A l'A.I.D.-ommodities or services in the 
 d'obtenir ce- oiens et services au
srantee's behalf for the Project; 
or 
 nom du Benficiaire pour le .'fojet,
 

ou 



(2) oy requesting A.I.D. to issue 

setters of Commitment for specified 

xmounts (A) to one or more United 

.tates banks, satisfactory to 

,\.[.J. to reimburse such bank or 

')anks for payments made by them to 

-ontractors or suppliers, under 

:.etters of Credit or otherwise, tor 

.uch goods or services, or (B) 

4irectly to one or more contractors 

;)r suppliers, 	through Letters of 

*redit or otherwise, tor such goods

or services. 


(o) 	 Lanking charges incurred by the 

3rantee in connection with Letters 

,r Commitment and Letters of Credit 
,4il be financed under the Grant 

unless the Grantee instructs A.I.D. 

-o the contrary. Such other 

c:harges as the Parties may agree to 

may 	also be financed under the 

3rant. 


Section 6.2. 	 Disbursement for Local 
Currency Costs 

(a) After satisfaction of conditions 

precedent, the Grantee may obtain 

disbursement of funds under the 

Grant for Local Currency Costs 

cequired for the Project in 

accordance with the 	 terms of this 
Agreement, by 	submitting to A.I.D.,
with necessary supporting 
documentation as prescribed in 
Project Implementation Letters, 
requests to finance such costs. 

(2) demander a l'A.I.D. d'6mettre des
Lettres d'Engagement pour des sommes 
pr6cises (A) A une ou plusieurs 
banques des Etats-Unis qui
conviennent A l'A.I.D. et obligeant
L'A.I.D. a rembourser la ou les 
banques pour les paiements des 
contractants et fournisseurs qui

auront fourni des biens et services
 
au titre des Lettres de Cr~dit ou
 
autrement, ou 
(B) directement a un
 
ou plusieurs contractants ou 
fournisseurs, obligeant l'A.I.D. a 
payer ces contractants et
 
fournisseurs par le biais de Lettres
 
de Credit ou autres pour leurs biens
 
et services.
 

(b) les frais de banque encourrus par le 
Ben6ficiaire relatifs aux Lettres 
d'Engagement et aux Lettres de 
Cr6dit seront financ6s par la 
Subvention a moins que le 
Ben6ficiaire nerecommande a 
l'A.I.D. le contraire. Tous les 
autres frais dont les Parties
 
peuvent convenir: peuvent etre
 
6 galement financts par la Subvention. 

Section 6.2. 	 Dboursements eour les 
CoUts en Monnaie Locale
 

(a) Apres avoir rempli les conditions 
pr~alables, le Ben6ficiaire peut
obtenir le d~boursement des fonds au
titre de la Subvention pour les 
coats en monnaie nationale des biens 
et services n6cessaires a 
l'ex6cution du Projet et conform6 
ment aux termes du pr6sent Accord, 
en soumettant a l'A.I.D., 
accompagn4es des pices
justificatives stipul6es dans les 
Lettres d'Ex.cution du Projet, lesdemandes de financement de ces coOts.
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(D)The local currency needed for such (b) Les fonds en monnaie nationale
iisoursement hereunder may be n cessaires a ces remboursements 
)otained: 
 peuvent tre obtenus par l'une des
 

mnthodes ci-apr~s: 

(1) uy acquisition by A.I.D. with U.S. (1) 'achat par l'A.I.D. de devises
Jollars by purchase; or 
 locales pay6es en dollars E.U., ou
 

1') y A.I.D. (A) requesting the (2)l'A.I.D. (A)demande au BMn~ficiaire
 
3rantee to make available the local de fournir les fonds en monpaie

currency for such costs, and (B) nationale ncessaires pour financer 
thereafter making available to the 
 ces coOts, et (B)ensuite met a la
 
;cantee through the opening or 
 disposition du B4n~ficiaire par

amendment by A.I.D. of Special 
 l'mission ou l'amendment par

Jetters of Credit in favor of the 
 l'A.I.D. de Lettres de Cr6dit
 
arantee or its designee, an amount 
 speciales en faveur du Bn6ficiaire 
of :.".S. Dollars equivalent to the ou de son mandataire, une somme en 
amount of local currency made dollars E.U. 6quivalant au montant 
available by the Grantee, which 
 en monnaie nationale fournie par le

dollars will be utilized for BMn6ficiaire. Cette somme en
 
:: ocurement from the United States dollars sera utilis~e pour les
 
.nuer appropriate procedures 
 achats faits aux Etats-Unis suivant

djescribed in Project Implementation les procedures appropriees d~crites
 
Letters. 
 dans les L.ttres d'Ex~cution du
 

Projet.
 

The U.S. dollar equivalent of the L'equivalent en dollars E.U. des
 
..
Dcal currency made available 
 devises locales rendues disponibles

nereunder will be, in the case of 
 sera, dans le cas de l'alin6a (b)(1)

suosection (b)(1) above, the amount ci-dessus le montant de dollars E.U.
of U.S. dollars required by A.I.D. demand4 par l'A.I.D. pour obtenir la 
to obtain the local currency, and monnaie nationale et dans le cas de
 
in the case of subsection (b)(2) l'alinea (b)(2) ci-dessus, le
 
above, an amount calculated at the montant calcul6 au taux de change

rate of exchange specified in the indiqu6 dans le M~morandum
 
applicable Special Letter of Credit d'Execution de la Lettre Spciale de
 
Implementation memorandum hereunder 
 Credit applicable a la date
 
as of the date of the opening or d'ouverture ou d'amendement de la

amendment of the applicable Special 
 Lettre Speciale de Credit applicable.

Letter of Credit.
 

Section 6.3. Other Forms of 
 Section 6.3. Autres Formes de
 
Disbursement 
 Dboursements
 

Disbursements of the Grant may also be 
 Les d6boursements de la Subvention
made through such other means as the peuvent 6galement sleffectuer par
Parties may agree to in writing. d'autres moyens dont les Parties Peuvent
 

convenir par 6crit. 
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Section 6.4. Rate of Exchange Section 6.4. Taux de change
 

:-xcept as may be more specifically 
 Sauf indication specifique pr6vue a la
Lccovided under Section 6.2., 
if funds Section 6.2, si les funds fournis dans
,)rovided under the Grant are introduced 
 e cadre de la Subvention sont
 
into Niger by A.I.D. or any public or introduits dans la R6publique du Niger
private agency for purposes of carrying 
 par 1'A.I.D. ou par un organisme -.iv
 
out obligations of A.I.D. hereunder, 
 ou public pour satisfaire aux

the Grantee will make such arrangements obligations de l'A.I.D., le BEnrficiaire
 
as may be necessary so that such funds 
 prendra les mesures ncessaires Rour may be converted into currency of Niger 
 s'assurer que ces fonds peuvent etre
at the highest rate of exchange which, 
 convertis en monnaie de la R~publique du
 
it the time the conversion is made, is 
 Niger au taux de change le plus 6levL
-iot unlawful in Niger. 
 qui, au moment de la conversion n'est
 

pas ill6gal au Niger.
 

ARTICLE VII. Special Covenant 
 ARTICLE VII. Clauses Sp~ciales
 

The Grantee Covenants that this 
 Le Ben'ficiaire accepte que dans le
Agreement and the Grant, and all 
 cadre de cet Accord et de la Subvention
 persons, contracts, sub-contracts, 
 toutes les personnes, tous les contrats,

gJrantees or contractors or other 
 les contrats de sous-traitance, les
implementing organizations, services 
 bfnificiaires ou contractants ou autres
and commodities financed under it, 
 organes d'ex~cution, les services et
regardless of source or origin, shall 
 biens d'6quipement finances

be exempt from any taxation, duties or independamment de leur source ou

fees imposed under laws in effect in 
 origine, seront exenpt~s de tous droits

The territory of the Grantee. 
 ou taxes imposes en vertu de la
 

legislation en vigueur dans le pays du
 
Bnficiaire.
 

ARTICLE VIII. Miscellaneous 
 ARTICLE VIII. Divers
 

Section 7.1. Communications Section 7.1. Communications
 

Any notice, request, document or other 
 Tout avis, demande, document ou autre
communication submitted by either Party 
 communication pr~sent6 par une Partie ato the other under this Agreement will l'autre dans le cadre du pr6sent Accord
 
oe in writing or by telegram or cable, 
 sera pr~sent6 par 6crit, par t&l.gramme
and will be deemed duly given or sent 
 ou par cable, et sera consid~r3 comme
when delivered to such Party at the 
 dOment remis ou envoy6 lorsqu'>i

following address: 
 parviendra a cette Partie int6ress6e a 

1 'adresse ci-apr~s: 



-o the Grantee. 
Mail Address: 


' 8inist6y of Plan 
.3.P. d62 
'liamey, Republic of Niger 


:o A.T.D. Mail Address 


*SAID/NIGER 
:3.P . 1 1 20 1 

'iamey, Republic of Niger 


*uch communications may be in

:;ngiish or in French. 
Other addresses 

nay Le substitutes for the above upon
the giving of notice. 


±c'tion 7.2. Representatives 


-Ar pi1
urposes relevant to this 

Agreement, the Grantee will be

represented by the individual holding


acting in the office of minister of
nr 

"',-n, 
 and A.I.D. will be represented by
":Ie individual holding or acting in the
JL7:Ce of Mission Director, each of
*;nom, ~Dy written notice, may designate
uditional representatives for all 


u;urposes other than exercising the
L-jwer under Section 2.1. 
to revise 

>iements of the amplified description 

n Annex .
 The names of the 

-epresentatives of the Grantee, with
:ecimen signatures, will be provided 

,a A.L.D., which may accept as duly

iutnorized any instrument signed by

:uch representatives in implementation

of this Agreement, until receipt of

written notice of revocation of their 

authority. 


Au B6neficiaire. 
Adresse postale:
 

Ministare du Plan
 
B.P. 862
 
Niamey, R~publique du Niger
 

A 1'A.I.D.. 
 Adresse postale:
 

USAID/Niger
U S A ID/Ni g e
 

Niamney, R~publique d ie
B.P. 11201 
 du Niger
 

Toutes les communications seront
 
r6digees en anglais ou en 
franqais.

D'autres adresses peuvent remplacer

celles susmentionnees sur simple avis.
 

Section 7.2. 
 Repr4sentants
 

Aux fins du pr6sent Accord, le
 
Beneficiaire sera repr~sent6 par la
 personne occupant le poste de Ministre
 
du Plan ou agissant en son nom et

I'A.I.D. sera repr6sent6e par la
 
personne occupant le poste de Directeur

de la Mission USAID/Niger ou agissant en
 son nom, chacun d'eux pouvant, par avis
6crit, d~signer d'autres repr6sentants a
toutes les fins autres que celles

d'exercer le pouvoir dans le cadre de la
Section 2.1 de r6viser les 6l6ments de

la description dtaill~e de l'Annexe I.
Les noms des repr~sentants du
B6neficiaire accompagn6s des specimen de
signatures, seront communiqu6s a
1'A.I.D. qui peut accepter comme d0ment
agr66 tout document sign6 par de tels

repr6sentants en application du present

Accord jusqu'a r6ception de l'avis 6crit

de la r6vocation de leur autorit4.
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Section 7.3. 
 Standard Provisions Annex 
 Section 7.3. 
 Annexe Relative aux
 

Dispositions Standard
 

A "Project Grant Standard Provisions 

Annex" One *Annexe Relative aux Dispositions
(Annex II) is attached to and 
 Standardw (Annexe II) 
est jointe au
forms part of this Agreement. 
 present Accord et en fait partie.
 

section 7.4. 
 Language of Agreement 
 Section 7.4. 
 Libell6 de l'Accord
 

'"'hi.i Agreement is prepared in both Le present Accordgnqlish and French. est pr6par6 en anglaisIn the event of
anbiguity or conflict 

et en franqais. En cas d'ambiguit6 oubetween the two de%ier3ions, the English language version 
conflit entre les deux versions,


seule la version anglaise fera foi.
wll control. 



"-iTNESS 
 WHEREOF, the Government of 

,:: Pepuolic of Niger and the United 

EN FOI DE QUOI, la R~publique du Niger
 
't:fes et les Etats-Unis d'Am~rique, chacun
f America, each acting through 
 agissant par l'interm~diaire de son
.:uiy iuthorized representatives, 
 repr~sentant dOment mandat6, ont fait
..
;ve ,caused this Agreement to 
oe signed 
 signer le present Accord en leur
ineir
ne-. :ames and delivered as of the nan et
 

*:.: ,na 
1'ont fait remettre au jour et anngeyear first below written. 
 ci-dessous mentionnes.
 

a 

REPUBLIQUE DU NIGER
 

PAR: SEI. 
 SANI BAKO 

TITE: j 
 E DES AFFAIRES ETRANGERES 
ET DE LA COOPERATION 

DATE: 2/ ANUT 1990 

NITED STATES OF AMERICA
 

BY~* :AR -C. ~ CUNDTFF
 

'ITLE: AMASA MFUR 
 DFS ETATS-UNTS Al IGER 

DATE: )L A)IIT 1990 

UNITED STATES OF AMER 

B2
 

TITLE: r) T : '
 

DATE : ?1 l79
,:()jjl 
 ,...,()I'
 



ANNEX I
 

Amplified Project Description 


Elements of this Amplified Project 

Description may be changed by written 

agreement of the authorized 

representatives of the parties without 

formal amendment of the Agreement 

provided that such changes are within 

the scope of the Project as set forth 

in the text of the Agreement. 


1. Project Description 


!he Policy Analysis and Monitoring

Project 'PAM) will assist the 

Government of Iliger in strengthening

its ability to analyze policy options 


nd monitor the impacts of policy 

decisions. This project is for six 

4ears, with an initial irant uf

$1,300,000, and subject ,o lte 
provision of Section 2.2 ot the 

Agreement, a total budget not to exceed 

$5,000,000. The project will consist 

of tec, cal assistance, studies and 
training activities. 


A. Goal 

The goal of the Policy Analysis and 

Monitoring Project is to assist in the 

process of increasing production and 

incomes in the rural economy of Niger. 


a. Purpose 


The pro lect's purpose is to strengthen 

the Ministry of Plan's (DAEP) anility 

to analyze policy options and monitor 

the impacts of policy decisions. 


Description Amplifi6e du Projet
 

Les 6lments de cette Description
 
Amplifi6e du Projet peuvent faire
 
I'objet de modifications apres un accord
 
6crit des repr6sentants agr64s des
 
parties sans un amendement formel de
 
l'Accord, a condition que lesdites
 
modifications entrent dans le cadre du
 
Projet, tel que d~fini dans l'Accord.
 

I. Description du Projet 

Le Projet Analyse et Suivi des
 
Politiques (PASP) aidera le Gouvernement 
de la R6publique du Niger a renforcer sa 
capacite d'analyse des options de 
politique et assurer le suivi des 
impacts des d6cisions de politique. Ce 
projet qui durera six ans, d6marrera 
ivec une :3ubvention de 1 300 000 dollars
 
et, en fonction de la clause de la
 
Section 2.2. de l'Accord, le budget
 
total n'exc~dera pas 5 000 000 dollars.
 
Les activit~s du projet comprendront 
l'assistance technique, les 6tudes et la
 
formation.
 

A. But
 

Le but du Projet Analyse et Suivi des
 
Politiques (PASP) est de contribuer au
 
processus d'augmentation de la
 
production et des revenus de l'6conomie
 
rurale nig~rienne. 

B. Objectif
 

L'objectif du projet est de renforcer la
 
capacit6 du Minist~re du Plan (DAEP),

d'analyser les options de politiques et
 
suivre les impacts des decisions de
 
politique.
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1.Assessment of Policy Analysis

and Monitoring Requirements 

2. Workshop on the Research Agenda

3.Research and Analysis 

4. Integration of Research Results 


in the Policy Analysis Framework 

5. Short and Long-term Training. 


The 	 planned life of project is six 
years. It is anticipated that the 

-:irst year of the project will be 
devoted to selection of the long-term 
contractor, and some short-term 

training managed by USAID, but that 

active project implementation will not 

:,egin until Year 2. 


Assessment of Policy Anaiysis

Requirements. 

The 	data requirements of rural 

'jevelopment policy analysis and 

monitoL...;g will be explored in the 

first phase of the project. The 

technical assistance contractor will 

£Jrepare a proposed researcn agenda 
uased on an assessment of Government 

needs and capabilities in economic 

policy analysis. This agenda can 

include both short and long-term 

studies. All proposed studies must 

iddress a priority policy issue and the 

.set of proposed studies must fit into 

an economic policy analysis and 
monitoring framework. 
 For 	the first 

component of the project, the 
contractor will provide four persons 
with the following areas of expertise: 

macroeconomics, public finance, 

international trade and rural 

development. The draft agenda will be 

the 	basic document of the second 
project component. 


I. 	 Volet valuation des besoins en 
analyse et suivi des politiques, 

2. Volet atelier sur le programme
 
de recherche,
 

3. 	Volet recherche et analyse,

4. 	Volet integration des r6sultats
 

de la recherche dans le cadre de
 
1'analyse des politiques et 

5. 	 Volet formation a court et a 
long termes. 

Ii est prevu que le projet durera six 
ans. On pr~voit de consacrer la 
premiere annie du projet a la s~lection 
du contractant 3 long terme et A
 
l'organisation de quelques stages

court terme par I'USAID et de ne faire
 
d~marrer la phase active qu'au cours de
 
la deuxi~me ann6e.
 

1. 	Volet Evaluation des iBesoins en
 
Analyse des i'olitiques 

Les 	besoins en donn6es de l'analyse et
 
du suivi des politiques de d6veloppement
 
rural seront explor6s au cours de la
 
premiere phase du projet. Le
 
contractant de l'assistance technique
 
' laborera un projet de programme de 
recherche en fonction d'une evaluation
 
des besoins et capacit6s de l'Etat en
 
matire d'analyse de la politique
 
6conomique. Ce programme peut
 
comprendre des travaux d'6tudes a court
 
et long termes. 'outes les 6tudes
 
proposes doivent traiter d'une question

de 	politique prioritaire et la srie 
d'6tudes propos~es doit s'int~grer dans
 
un cadre d'analyse et de suivi de la 
politique 6conomique. Le contractant 
fournira au cours de l'ex~cution du
 
premier volet du projet, qJatre
 
personnes sp~cialis~es dans les domaines
 
suivants: macro-6conomie, finances
 
publiques, commerce international et 
d6veloppement rural. 
 Le projet de
 
programme constituera le document de
 
base du deuxi~me volet du projet.
 



,"he project will develop a research Le projet 6laborera un plan derecherche
plan which will be aimed at giving gui visera Afournir aux cadres
' overnment and eSAID technical staff techniques de l'Etat et d elUadequate knowledge of the structure of connaissance appropri6e de la structure 

_ he -economy- to...assess t, ne --nrobabe ealon mie-en-vue-d' 6valuerlesimpacts of alternative policies and to impacts probables dautres polities et,
monitor the impact of in-place de suivre l'impact des politiques enpol; ,ies, during and after the 
 place pendant et apr~.s le projet. Le
proje&. Trhe project will fund projet firiancera certaines activiths de
selected research efforts
related 

on topics recherche sur le thpmes relatifs a lato rural economic growth and croissance et au d6veloppement de,dievelopmnent. 
 The lack of data on the 1'6&onomie rurale. Le manque de donn6esrural economy will necessitate a sur' l'4onomie rurale n6cessitera laprimary data collection component in 
 cr6ation d'un volet .collecte de donnhesmnost research efforts. Illustrative de base dans la plupart des activit6s'de
examples of the type of research to be
undertaken are: analysis of crop 
recherche. Les exeinples illustratifs dutype de recherche a;entreprendre sont:competitiveness, determinants of rural 
 lanalyse de la comp6titivit6 des
investment patterns, the structures of 
 cultures, les d6terminants des rgimes
urban and rural household demand, the d ,investissement en milieu rural,.les
role of foreign currencies in a border structures de la demande des foyers'Sone, the importance of transportation urbainset ruraux, le role desincomparative advantage, and the impact devises
dans arzone frontalire, l'importance
of fiscal policy changes or rural 
 du transport au.niveau des avantages
production and consumption patterns. comparatifs et Zt'i..act desThe monitoring system will be geared modifications deila.politique fiscaletowards the entire Govenment reform 
 sur lea systmesfde prduction et de
 

program, not only those programs 
 being consommation en milieu rural. ,epromoted by the USAID. systome de suivi siera orien"'jers 
I'ensemble du prograrmme de reforme du 
Gouvernement et ndn uniquement vers les 
programmdes dont l promotion est
entreprise par l'USAID.
 

2. Workshop on the Research.Agenda 2. Volet Atelier sur le programmne de 
reche rche 

The Workshop will bring together

representatives of the Government, 

L'atelier regroupera les rprsentants

du Gouvernement du Niger, de ltUSAID,,le


USAID, the contractor and independent 
 contractant et des.experts .ind~pendantS
experts, to discuss, evaluate, modify 
. 

pour examiner, 6vaJluer, modifier, .lecas

if necessary, and approve the research eh6ant, et approuver leprogramme de..
agenda. The workshop participants will recherche., 
Les participants a'llate1ier
reassemble annually to review project ~se r~iniront annuellement pour examiner
progress. 
 1'6tat dlavancement du projet 
.. ~
 

The workshop will provide a pointfocal L'atelierfournira un point focal pourforresearch-activitie 
undertaken actvit-sd erch.entrepises
under project auspices, alloinig 

.es 

so~us les-uspi du~projeten re-presentation of findings,,discussion ofkey issues by a perrnet-tant 1la~preentaiohi'des 
*,panel which includes conclusions, I ladiscuss£ ddes probl me 

4,6 
pa.'n co-6qico~ed 

"p. ]-; 1 D-')%I Tt 
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,overnment and USAID representatives, 

experts from international research 

)rganizations (such as IFPRI), and 

iuvisors financed by the project. :'he 
research coordinator of tne technical 
issistance contractor will i 
,esponsible for organization of these 

meetings. Final approval of the 

research agenda rests with the 

Goverrinent of Niger. 


3. Research and Analysis 

'his third component will take place 

primarily in the second to fourth years 
of the project. This component will 

feature implementation of studies and 

,esearcn. Long-term research studies 

4ill be of "dissertation quality." TPo

the extent possible Nigeriens will oe 
:;elected to do the iong-Ltrm research. 
iunq-term researchers will )e tinanced 
via stipends and will not receive the 
normal long-term TA compensation and 
support package. In the case of 
research done by the Government of 
iger employees, A.I.D. inaemnity

regulations will apply. 

The monitoring aspect of the project

will be incorporated into the design of 

the research projects. Each long-term

research project will produce an 

in-depth "picture" of one or more parts

of the economy at a particular time 

period. The "dissertation quality" of 
the research applies to the statistical 

reliability of the picture. Data 

collection methodologies will conform 

to standard data collection norms for 
;ocial science research. 7t is 
,xpected that policy monitoring will ie 
institutionalized during the fourth 
component. 

les repr~sentants du Gouvernement et de
 
I'USAID, des experts des organismes
 
internationaux de recherche (tels que
 
i'IFPRI) et des conseillers financks par

le projet. Le coordinateur de la
 
recherche repr6sentant le contractant de 
I'assistance technique sera charg6 de
 
l'organisation de ces reunions.
 
Z'approbation finale du programme de
 
recherche revient au Gouvernement du
 
Niger.
 

3. Volet recherche et analyse 

Ce troisi~me volet interviendra
 
principalement entre les deuxi~me et
 
quatrime annes. Ce volet insistera 
notamment sur la mise en oeuvre des
 
6tudes et des travaux de recherche. Les
 
travaux d'tudes de recherche A long

terme auront la qualit6 d'une "th~sel. 
Dans la mesure du possible, des
 
Nig~riens seront choisis pour
 
entreprendre des travaux de recherche
 
long terme. Les chercheurs a long terme
 
seront financ6s par le biais des bourses 
et ne b~n6ficieront pas de l'enveloppe 
de compensation et d'appui fournie au 
titre d'une assistance technique normale 
a long terme. Au cas oa les travaux de
 
recherche sont effectus par les
 
employ6s de l'Etat nigerien, les r~gles
 
de I'A.I.D. en mati~re d'indemnit~s
 
seront appliqu~es.
 

L'aspect suivi du projet sera incorpor6

dans la conception des projets de
 
recherche. Chaque projet de recherche a
 
long terme devra presenter une
 
*description" d6taill~e d'une ou
 
plusieurs parties de l'conomie a une
 
p~riode sp~cifique. La "qualit6 de
 
th6se" des travaux s'applique a la
 
fiabilit6 statistique de la
 
description. Les m~thologies de
 
collecte des donnes devront se
 
conformer aux normes standard de 
collecte des donnees pour la recherche 
en sciences sociales. L'on espZre que 
Ie suivi des politiques sera 
institutionnalis6 pendant le quatri@me

volet.
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4. Integration of the Research Results 4. Volet int69ration des r~sultats de
 
into the Policy Analysis Framework 	 la recherche dans le cadre de
 

l'analyse des politiques
 

"he fourth component of the project Le quatrime volet du projet comprendra
4ill consist of a long-term senior un conseiller resident A long terme qui
advisor resident in the DAEP for the travaillera A la DAEP pour les derniers .ast 
24 months of the project. 
The 24 mois du projet. La tache de ce
 
task of this advisor ;ill be to conseiller consistera A rendre
 
)perationalize the research results. 
 op6rationnels les r6sultats de la
 

recherche.
 

:his work will include the integration Ce travail englobera l'int6gration des
(f the planning and analysis models mod~les de planification et d'analyse 
into the work of the DAEP, and training dans les activit6s de la DAEP et la
of DAEP staff in the application of the formation du personnel de la DAEP en 
todels and verification of inter-model application des mod~les et v~rification 
:onsistency. de la conformit' inter-mod'le. 

'he fourth component work .n policy Le travail du quatriine volet concernant
.im;pact monitoring will consist of field le suivi de l'impact des politiques

testing and implementation of the comprendra les tests effectu~s sur le

oliow-up surveys. The long-term terrain et !a mise en oeuvre des
 

.:enior advisor will train Government enqutes de suivi. Le conseiller

*taff in the use of these models. The technique 3 long terme formera le
 
advisor will assist the Ministry of personnel de l'Etat nig6rien en

.'Lan, and possibly other ministries, to utilisation de ces mod~les. 
I aidera
 
,:;corporate these models into the 
 le Minist~re du Plan et 6ventuellement

.veryday operations so chat their use 
 les autres ministres a incorporer ces 
:ecomes routine and value widely 
 modeles dans les oprations quotidiennes

accepted. 
 afin de faire de leur utilisation une
 

routine et une valeur largement
 
accept~es. 

5. 	Long and short-term training 5. Volet formation a court et long
 
termes.
 

The fifth component of the project is Le cinqui~me volet du projet est
devoted to training, and will be consacr6 A la formation et sera ex~cut6
 
implemented over the course of the 
 au cours du projet. Le projet financera
 
project. The project will fund 
 les 6tudes de troisime cycle en analyse

jraduate training in economic analysis 6conomique (niveau M.A.) pour sept

(M.A.-level) for seven cadres from the 
 cadres du Minist~re du Plan et d'autres
 
"linistry of Plan and other agencies 
 organes de l'Etat intress6s par la

Affiliated with the economic polic/ 
 pratique de l'analyse de la politique
analysis functions of the Government .-conomique (par exemple, le MAG/EL, le 
e.g., MA/L, MH/E, MEP, MF, Prime MH/E, le MPE, le MF et le Cabinet du 
Minister's Office). The long-term Premier Ministre). La formation a long
training of Government cadres will 
 terme cas cadres de l'Etat nigerien

begin as soon as candidates are 
 commencera aussi tot apr~s l'approbation

approved. 
 du choix des candidats. 
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.n the case that, by the end of Year 2, Si, vers la fin de la 2@me anne'e l'on
 
;ore han seven candidates dre named 
 d6signe plus de sept candidats qualifi6s

no are appropriate (serve in (exer;ant des fonctions en analyse et
 .ra ytical capacity, have requisite ayant un diplome de BA. reconnu).
 
"..\. training), USAID will consider 
 I'USAID examinera la possibilit6 d,?
 
prcygramming contingency funds for a programmer des fonds de rserve en ,'ue

.imited number of additional candidates de financer un nombre limit6 d'autres
 
)rpropose candidates for funding by a candidats ou en proposer pour

rO.Jional training project. 
 financement par un projet regional de
 

formation.
 

,;hort-term training will take place 
 La formation A court terme aura lieu au 
-nrougnout the six year life of cours des six annkes que durera le
 
roject. Annual training plans will ue 
 projet. Des plans annuels de formation
 
r pared by the contractor and 
 seront 6labor~s par le contractant qui


.uumitted to [SAID and the Government les soumettra a 'EUSAIDet au
 
*or Approval. The objective of the Gouvernement pour approbation.
 
.;ort-term training program is improved 
 L'objectif du programme de formation a

:,iLLs in the participating ministries 
 court terme est d'amkliorer les 
*n the following areas: computers connaissances du personnel des 
,including data processing), sectoral minist~res participant dans les domaines 
,nailysis, statistical analysis and suivants: informatique (y compris le
 
mnor~omic analysis. Particular emphasis traitement des donnkes), i'analyse


given to
L j trade policy, fiscal sectorielle, l'analyse statistique et
 
:)o-icv and public investment policy. 	 l'analyse 6conomique. On accordera une
 

attention particuliire a la politique de
 
commercialisation, 3 la politique
 
fiscale et A la politique
 
W'investissement public.
 

.3ort-term specialized training will be 
 La formation sp~cialis~e 3 court terme
 

.provided to up to ten participants per sera dispens~e A une dizaine de
 
,.ear at U.S. or third country academic 	 participants en tout par an dans des
-nstitutions. The project will also 
 institutions acad~miques des Etats-Unis
 
feature in-country seminars for 
 ou d'un pays tiers. Le projet

2.cussion of research findings and 
 organisera 4galement des s~minaires dans
 
dorkshops on techniques of economic le pays en vue de P 
examen des resultats

p:olicy analysis. 	 de la recherche et des ateliers sur les 

techniques d'analyse de la politique
 
economique.
 

[i. Cost Estimate and Financial Plan 	 II. CoOt Estimatif et Plan Financier
 

A. Cost Projections: 	 A. Previsions des Cots
 

?he oudget projections for i)AM are Les pr6visions budgtaires du PAS se 
&ased on prices and exchange rates basent sur les prix et taux de change en 
:,revailing at the time the financial cours au moment oa l'analyse financiare

Analysis was conducted. An inflation 
 a 6t6 r~alis~e. Un facteur inflation de
 
factor of 6% was incorporated to 
 6% a kt' incorpore pcir justifier les

*ccount for price and exchange rate fluctuations des prix et taux de change;
 
factuations; however, line item shifts 
 toutefois, les modifications des

in the budget may be required depending rubriques budg~taires peuvent s'av~rer
 
)n the scale of such fluctuations. n~cessaires en fonction de l'6chelle
 

desdites fluctuations. 	 * 7,0 



A.I.D. inputs: 


js
ianned that A.I.D. will finance 

)rflgand snort term technical 


issistance, studies, long and short 

* 	rm tLaining, commodities, certain 
wnuinistrative costs and evaluations 

Ind audits. 


.echnical Assistance: 


:'he 
Project will finance the services 

*f W.3.-Dased research analysts on an 

.:.termittent basis during a Cour yedr 

:.,-riou (estimated 28 person-montns), * 
.ocail7 nired administrative assistmi-t 
(36 .xrson-months), an econloic anay.J.t
.24 person months), and local support 
.7tatf for a project office (driver,
iuar Is,etc.). During years I and 

•:ie 	,roject approximately l6 months ot 

,-hirt-termtec,...ical assistance wiii Le 

2. Studies 


The Project will finance short-term 

_,:iesand in-depth field research, 

:oiiowing annual research plans to w,. 

ieveloped during project

implementation. The total cost of such 

studies shall not exceed $1,460,000. 


3. Training 

The Project will finance M.A.-level 

degree training in the United States 

:or seven candidates. Up to ten 

persons a year will receive short-term 

training in the United States or 
tnirri 

countries. On-the-job training will 

norm a part of the requirements for the 

contract economic analyst, during years


-Ind 


B. ntrants de 'A.I.D.
 

11 est pr~vu que I'A.I.D. financera
 
l'assistance technique a court et long
 
termes, les 6tudes, la formation A court
 
et long termes, les biens d'6quipement,
 
certains frais administratifs, les
 
@valuations et audits.
 

1. Assistance Technique
 

Le Projet financera la prestation de
 
services d'analystes de la recherche
 
r6sidant aux Etats-Unis sur une base
 
intermittente pendant une p6riode de
 
(juatre ans (estim6e a 28 mois/personne),
 
in assistant administratif localement
 
recrut6 (36 mois/personne), un analyste
 
6conomique (24 mois/personne) et un
 
personnel local d'appui pour un projet

(chauffeur, gardiens etc.). Pendant les
 
lore et 28me anmes du projet, environ
 
16 mois d'assistance technique a court
 
terme seront financ6s.
 

2. Etudes
 

Le Projet financera les 6tudes a court
 
terme et la recherche approfondie sur le
 
terrain, les plans annuels suivants de
 
recherche devant ^tre 61abor~s lors de
 
la mise en oeuvre du projet. Le coft
 
total de ces 6tudes ne d~passera pas de
 
1 460 000 dollars.
 

3. Formation
 

Le Projet financera une formation du
 
niveau M A pour sept candidats aux
 
Etats-Unis. Environ dix personnes 
recevront chaque annee une formation a 
court terme aux Etats-Unis ou dans des 
pays-tiers. La formation sur le tas
 
fera partie int6grante des conditions de
 
recrutement d'un sp6cialiste de
 
I.
l'analyste 6conomique au cours des 5eme
 
et 68ne ann~es. 
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4. Evaluation 
 4. Evaluation
 

The project will firance mid-term and 
 Le Projet financera les 6 valuations arinal evaluations. 
A total of $150,000 
 moyen term et finale. Un montant total
is reserved for this purpose. 
 de 150 000 dollars est r6servA a cet 
effet.
 

5. Audit 
 5. Audit
 

The project wil'l finance audit(s) to be 
 Le Projet financera les audits devant

carried out as necessary. A total of 
 etre execut6s au besoin. 
Un montant$50,000 is reserved for this purpose. 
 total de 50 000 dollars est r~serv6 a 

cet effet.
 

III. Implementation Plan 
 III. 
 Plan de Mise en oeuvre
 

A. Administrative Arrangements 
 A. Dispositions d'ordre adminsitratif
 

1. Government of Niger Management 
 1. Gestion du projet par le
Gouvernement du NIer 

The Government of Niger cniet La principale agence d'ex:cution duimplementing agent will Le the Division 
 Gouvernment de ia Republique du Niger

of Economic Analysis and Forecasting 
 sera Ia Direction de l'Analyse
(DAEP) i the Ministry of Plan. The Economique et de la Prevision (DAEP) duDAEP shall provide project direction Ministare du Plan. La DAEP assurera lafor the Government, including signing direction du projet au nom du
Project Implementation 'etters and ouvernement, y comprisProject Implementation Orders (PIO/T, 

la signature des
Lettre d'Ex6cution de Projet et lesPIO/C, PIO/P). DAEP will coordinate Ordres d'Ex6cution de Projet (PIO/T,
activities on behalf of the 
 PI0/C, PIO/P). La DAEP assurera laGovernment. 
 coordination des activit~s au nom du
 
Gouvernement.
 

2. Joint Research Committee 
 2. Comite conjoint de recherche
 

A joint Government-USAID-contractor 
 Un comit6 conjoint de recherche
 
research committee will decide on 
 Gouvernement-USAID-contractant d6cidera
priority areas for research and des zones prioritaires pour la recherchemonitoring (including studies ar 
 field 
 et le suivi (y compris les 6tudes et lesresearch). This committee will review 
 travaux de recherche sur le terrain).
the progress of work throughout the 
 Ce comit6 examinera l'tat d'avancement
life of the project. A contractor des travaux tout le long du projet. Unrepresentative will serve as repr~sentant du contractant servira desecretariat of the committee, charged 
 secretariat au comit6 et sera charg6 de
to implement the research agenda, to 
 mettre en application le calendrier de
manage project researcn funds and 
 recherche, g6rer les fonds du projet
administer the short-term training 
 destin6s a la recherche et administrer
program. Government of Niger 
 les programmes de formation A courtmembership of the committee shall be 
 terme. iladh~sion de l'Etat nig6rien au
decided by the Government. comitk sera d~cide par le Gouvernement. 
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:'he Ministry of Plan (DAEP) will lead 
rne committee on behalf of the 
,;o ernment. Decisions on 5nort-term 
;tudies and training may -A2 made by rme 
AEP and USAID without recourse to the 
.J'.i committee, if necessary to respond 

be Minist~re du Plan (DAEP) pr@sidera le 
comit6 au nom du Gouvernement du Niger. 
bes decisions relatives aux Studes et 
stages a court terme peuvent etre prises 
par l'USAID et la DAEP sans avoir 
recours a tout le comit6, ie cas 

to sudden, one time opportunities. 
;:owever, the rule for tne project will 
f that the majority of short term 
'raining and studies must oe planned on 

cn6ant, pour saisir une occasion 
urgente et unique ui se pr~senterait. 
Cependant, la r~glementation du projet 
sera que la majorit6 des programmes de 

in annual basis, with concur.ence of 
-he committee. Day to day decision 

formation et d'&tudes a court terme 
doivent etre planifis annuellement avec 

maKing 
.. the 

for project implementation will 
responsibility of 'JSAID and the 

l'accord du conit6. 
dcisions courantes 

La prise des 
relatives a la mise 

,overnnent project director, en oeuvre du projet incombera a l'USAID 
et le Directeur du projet nomm6 par le 
Gouvernement. 

. 'JSAID Management 3. Gestion du projet par I'USAID 

r pr(ct management for USAID will be 
:,i,± Lesponsioiiity of tn(.' 'JSAID 
i.conomist assigned to tne iorogram 
JLtice. The IJSAID Program Economist 
.;hall serve as project officer 

La gestion du projet au nom de I'USAID 
incombera 3 l'conomiste de l'USAID dont 
Le bureau est situ6 au Program Office. 
L'6conomiste du bureau du Program de 
l'USAID servira de responsable du projet 

tnroughout the life or project. The 
,Lricer will provide tecrnical 
:)versight to project activities, and 
.,ili coordinate decision making on 
:,rojecm implementation with the project
Srector named by the Government. 

pendant toute la dur~e du projet. Le 
responsable du projet assurera la 
supervision technique des activit6s du 
projet et coordonnera la prise de 
d~cision concernant la mise en 
application, en collaboration avec le 

,]SAID intends to invest logistical
responsibilities fully in the 

directeur du projet nomm& par le 
Gouvernement. L'USAID entend confier 

contracting organization. The project
contractor shall be under the direct 
s;upervision of the [JSAID project 
officer. 

toutes les responsabilit6s logistiques . 
l'organisation contractante. Le 
contractant du projet travaillera sous 
la direction exclusive du responsable du 
projet. 

"he USAID Education and Training office 
(GDO/ET) will be responsible for 

Le Bureau de l'Education et de la 
Formation de l'USAID (GDO/ET) sera 

management of long-term academic 
training (estimated 7 MA candidates) 
Ifor the project. Short-term training 
will be the responsibility of the 

charge de l'administration du programe 
de formation academique a long terme 
(environ 7 candidats M.A.) du projet. 
Les stages S court terme incomberont au 

contractor (with possirie -xception ut 
training before contract qtart-up). 

contractant (a l'exception
Lventuellement de la formation avant le 
d~but de la mise en application des 
termes du contrat). 

4/ 
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,Managementsupport to project 

activities in Niger will be invested in

the contractor. The budget of each 

research activity will include funds 

for logistical support. ISAID will 

provide advice co the contractor, but 

will not intervene except in 

emergencies. Project procurement shall

be the contractor's responsibility, 
except for those items to be purchased 
before contract start-up. 

The contractor shall establish an 

.,ccount in a commercial DanK in Niamey 

in order to finance in-country 

expenses. The contractor will be 

responsible for all financial 

management. No funds will ;ue 

transferred to the Government of Niger. 


i. Project Structure 

USAID will enter into a contract with a 

public international organization, or 

U.S. (or ,cher Free World)

organization, which might be a 

for-profit business, a university or 

consortium of universities, to 

implement the project. 


The contractor will provide the 

following inputs over the course of the 

pro ject:
 

- A local hire administrative 
asa-stant who will provide 
logistical and administrative 
support (3person years). The 
individual will provide liaison 

with Government of Niger agencies,

particularly in implementation of 

field activities, and will assure 

record keeping for the contractor. 

The contractor will hire support 
staff (driver, 

secretary/bookkeeper) to staff a 

small contract office in Niamey 

during FYs 92-95. 


LIappui administratif aux activit~s du
 
projet iu Niger sera confi6 au
 
c:ontractant. ie budget de chaque 
activit6 de recherche comprendra les
 
fonds pour l'appui logistique. L'USAID
 
tournira des conseils au contractant,
 
mais n'interviendra qu'en cas
 
d'urgence. !es acquisitions du projet

incomberont au contractant a l'exception
 
des achats 3 effectuer avant le
 
d6marrage du contrat. 

[e contractant devra ouvrir un compte

dans tne ,)anque commerciale 3 Niamey
 
afin de inancer les d6penses locales.
 
Le contractant sera charg6 de toute la
 
gestion financi~re du projet. Aucun
 
fonds ne 
 sera transf6r6 au Gouvernement
 
du Niger.
 

3. :Atructure du projet 

L'USAID ;mssera un contrat avec une
 
organisation internationale publique ou
 
une organisation am6ricaine (ou d'autres
 
pays du monde libre) qui pourrait etre
 
une entreprise A but lucratif, une
 
universit6 ou un consortium
 
d'universit6s, pour ex6cuter le projet.
 

Le contractant fournira les intrants
 
suivants au cours de la dur6e du projet:
 

- Un assistant administratif recrut6 
localement et qui fournira l'appui
logistique et administratif (3 
ann~es/personne). L'intress6 
assurera la liaison avec les organes
 
de I'Etat nig6rien, en particulier
 
au niveau de la mise en oeuvre des
 
activit6s sur le terrain et veillera
 
a la tenue des archives du
 
contractant. be contractant 
recrutera le personnel d'appui 
(chauffeur, secr~taire/comptable) 
pour former un petit bureau a Niamey 
pendant les exercices budg6taires 
92-95. 

111/k, 
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A senior resear.'. advisor, 

non-resident in Niger, who will 
nave overall responsibility for the 
iuality and timelines ot the 
research undertaken :'i the 
research~oject. Oversight un individuaprojects can te tne 

responsibility of the :3enior 

research advisor or of another 

research advisor depending on ireasof expertise. 
The senior advisor 
will also have overall
responsibility for the policy 

monitoring system. 
 "he :enior 

Advisor will provide :services over 


[Lour year period, veraging
months per year work 

Lour 
:ifne. 

Three additional research advisors,

who will work under the general 

direction of the senior 
researcn

,Advisor in the preparation of tne 
:)roject research agenda. 
The fireas

)r expertise of the Wuur advisors 

will be macroeconomics, puolic

finance, trade policy and rural 

development. 


• resident economist/olicy analyst
during the final 24 montns of tne 
project to oucarry component four. 

.13ervices of short-term consultants 

"-o carry out studies As determined 

by the Government-USAID-contractor 

committee for PAM, and to provide 

periodic short-term assistance to
DAEP analysts. Eligible 
consultants should include Nigerien
nationals, to be recruited and paid 
'y the contractor. 
 The total 

person/months of service will oe 

negotiated in contract amendments. 


Un conseiller principal en recherche 
non-r~sident qui aura la 
responsabilit6 de veiller a la 
qualit6 et A l'opportunit6 de la
 
recherche men6e par le projet. 
La
 
supervision de chaque projet de
recherche peut incomber au 

conseiller principal en recherche ou
 
a un autre conseiller en recherche
 
en fonction des domaines 
d'expertise. Le coaseiller 
principal en recherche sera
 
pgalement charg decsuperviser le 
systeme de suivi des politiques. Ii
 
assurera la prestation des services
 
pendant une p~riode de quatre ans,

avec une moyenne de quatre mois de
 
travail par an.
 

- Trois autres conseillers a la
 
recherche non-residents qui
 
travailleront 
 sous ia direction 
gn rale du conseiller principal en 
recherche pour preparer un projet de

calendrier de recherche. 
Les
 
domaines d'expertise des quatre

conseillers seront: 
la
 
macro-6conomie, les finances
 
publiques, !a politique commerciale
 
et le d6veloppement rural.
 

Un economiste/analyste des
 
politiques r6sident pour les
 
derniers 24 mois du projet afin
 
d'ex~cuter le volet quatre.
 

Prestation de services de
 
consultation a court pourterme 
entreprendre des 6tudes telles que
determinees par le comit6 du projet 
compos6 des repr~sentants du

Gouvernement, de l'USAID et du
 
contractant et fournir une

assistance p6riodique ! court terme 
aux analystes de la DAEP. Les
 
consultants 6ligibles devront
 
comprendre des nig~riens a recruter
 
et payer par le contractant. Le
 
nombre total de mois/personnes de
services sera n~goci6 dans les
 
avenants au contrat.
 

Doctoral candidates to carry out 
 - Les candidats de niveau doctorat quifield research (1-2 year periods). 
 devront entreprendre des travaux
The total number and duration of
studies will d'6tudes sur le terrain (pour unebe negotiated in p~riode de 1-2 ans). Le nombre etcontract amendments. 
 la dur6e des 6tudes a entreprendre 

seront n~gocis dans les avenants au
 
contrat.
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Home office technical and 
operational support. rechnical 
support is to include periodic 
visits to Niger by academic 

advisors of the above-mentioned 

doctoral candidates, as well as 

selection and coordination of short 

and long-term researchers. 


,Management of funds for snort-term 

training under the project. This 

shall include identification of 

suitable training courses, 

preparation of candidates 

applications, processing of 

necessary documentation and travel 

arrangements, financial management 

and reporting following AID 

regulations. 


The project coordinator and 

intermittent consultants will be 

located Thysically in rented office 

space until the project rtacnes 

component four, at which time the one 

remaining contractor will L~e located 

4ithin DAEP. 


It will not necessarily be the case 

that all research studies will be 

undertaken by the principal 

contractor. 
 USAID and the Government 

will determine if any of the approved

research studies would require a type 

of expertise more likely to be found in 

another organization or if the issue of 

timeliness suggests an alternative 

contracting mechanism. An example of 

this type of work is further analysis 

of the survey data collected by the 

International Food Policy Research 

Institute (IFPRI) in Niger (1989-90). 

'his work, as well of the services of 

two outside experts during the workshop 

on tne policy agenda, will ue obtained 

by the project. 


Appui technique et op6rationnel du 
si~ge. L'appui technique doit 
inclure des visites priodiques au 
Niger par des conseillers 
acad~miques des candidats au 
:octorat ci-dessus mentionnks ainsi 
ue la s6lection et Ia coordination
 

des chercheurs a court et long
 
terres. 

- estion des fonds pour la formation
 
a court terme dans le cadre du
 
projet. Cela comprendra
 
I'idenditification des stages
 
ippropri~s, la preparation des
 
jossiers de candidature, le
 
Lraitement des documents n~cessaires
 
et les dispositions relatives au
 
voyage des candidats, dispositions
 
i ordre financier et soumission de
 
rapports selon les r~glementations
 
Ie 'A.I.D. 

Le coordinateur du projet et les 
consultants recrut~s sur une base 
intermittente seront install~s dans des 
sureaux lou~s jusqu'3 ce que Le projet 
atteigne la phase quatre, pAriode a 
'Laquelle 03 contractant qui restera sera 
install dans un bureau au sein de la
 
DAEP.
 

'routes les 6tudes de recherche ne seront
 
pas n~cessairement entreprises par le
 
contractant principal. L'USAID et le
 
Gouvernement d~termineront si l'une
 
quelconque des 6tudes approuv~es de la
 
recherche n6cessiterait un genre
 
d'expertise plus susceptible d'etre
 
trouv~e dans une autre organisation ou
 
si la question de lopportunite sugg~re

in autre m~canisme de passation de
 
contrat. Un exemple de ce genre de
 
travail est l'analyse plus d~taill~e des
 
donnes d'1tudes collect~es par

I'nstitut International de Recherche
 
sur ia Politique Alimentaire (IFPRI) au
 
Niger (1989-90). Ce travail, ainsi que
 
Ies services fournis par deux experts
 
externes pendant l'atelier sur le
 
programme de la recherche de la
politique sera obtenu par le projet.
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C. Procurement of Goods and Services C. Acquisition des Biens et Services
 

1. Procurement of Technical Assistance 3. Acquisition de l'Assistance Technique
 

USAID will execute a direct A.I.D. L'USAID executera un contrat direct
 

contract with an institution or A.I.D. avec une institution ou un 
consortium of institutions to implement consortium d'institutions pour mettre en
 

the research, technical assistance and oeuvre les volets recherche, assistance
 
short-term training aspects of the technique, formation A court terme du 
project. The institution will be projet. I sera accord6 a 1'institution 
awarded a core contract at the un contrat de base au debut, qui
 

beginning of the contract, which will financera les analystes des donn~es de
 

finance the research analysts, la recherche, le personnel
 
administrative personnel, economist and administrarif, l'conomiste et les frais 
support costs. Afterwards the contract d'appui. nsuite, le contrat sera
 
will De modified on an annual basis to inodifie annuellement pour y incorporer 
incorporate research activities les activit6s de recherche approuv6es
 

approved by the Goverrnent and USAID. par le Gouvernement et IUSAID. Le
 
The contractor is not guaranteed to contractant n'a pas la garantie de
 

receive all available funds set aside recevoir tous les fonds disponibles
 
in the project for researcn and r6serv~s dans le cadre du projet au
 
tecnnical assistance, as JSAID may titre de la recherche et de l'assistance
 
-noose to program some funus directly. technique, 6tant donn6 que l'USAID peut 

!jowever, the contractor (assuming choisir de programmer directement 
jatisfactory performance) will manage certain fonds. Cependant, le
 

the oulk of these funds. The contractant (en admettant qu'il ait 
contractor shall have full r~alis6 une performance satisfaisante) 

respons_- lity for logistical support assurera la gestion de la plupart de ces 
of all its affiliated personnel in fonds. Le contractant assumera la
 

'liger. pleine responsabilit6 de l'appui
 
logistique a tout son personnel affilie 

au Niger.
 

The International Food Policy Research L'Institut International de Recherche
 
Institute (IFPRI) will offer periodic sur la Politique Alimentaire (IFPRI) 
consultancies in support of the project des services zoassurera jonsultation 
whicn will be contracted through the priodique en appui ai rrojet qui feront 
project. IFPRI will also attend annual l'objet d'un contrat par le projet. 
research meetings, and will offer L'IFPRI participera 6galement aux 

advice on research proposals in lignt r~unions annuelles sur ia recherche et
 
of IFPRI's research on rural fournira des conseils concernant les 

consumption and incomes in Niger. projets de recherche A la lumire des 
travaux de recherche effectu~s par
 

l'IFPRI sur la consommation et les
 
revenus ruraux au Niger.
 

2. Other Goods and Services 2. Autres Biens et Services
 

The project is fully funded under the Le projet sera enti6rement financ6 dans
 
:evelopment Fund for Africa. All le cadre du Fonds de D~veloppement pour
 
procurement is governed by Code 935, l'Afrique. Toutes ies acquisitions
 
Free World. U.S. source and origin seront r6gies par le Code 935 concernant
 
will be encouraged to the extent that le Monde Libre. Les acquisitions de
 
such selection does not impair source et d'origine americaines seront
 
implementation of the project. 
 encourag6es dans la mesure o3 un tel
 

choix ne gone pas la mise en oeuvre du
 

projet.
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It is anticipated that USAID will 


procure commodities required for 

contract start-up (such as vehicle, 

computer and office equipment, 

furniture). Any further procurement 

will be part of the technical 

assistance contract and responsibility 

of the contractor, who must follow 

A.I.D. regulations as to source, origin 

and competition. 


All technical assistance procurement 

will be by direct A.I.D. contracting. 


Use of Nigerien nationals for studies 

will be encouraged. 


V. >monitoring Plan 


Joint monitoring of project progress 

with the Goverment will Ye done at 

intormal and formal levels. Tnformal 

review will be through day-to-day 

,:ontacts oetween the ESAID project 

')tricer and his/her counterparts at 

DAEP). Semi-annual reviews of progress 
will be held, with review of 

management, financial and technical 

issues. 


Annual re.iews of research will be held 

oy the research committee, constituted 

of key Government, USAID, contractor 

and independent research organizations 

(to be selected). 


indicators to be used in assessing 

project impact will be developed durinq 

the'first year of the project, and will 

taKe into consideration tne decisions 

made by the Government and USAID on 

Primary areas of research (which 

decisions will require several months). 


On pr6voit que 'USAID procurera les
 

equipements ncessaires pour le
 
d~marrage du projet (notamnent, les
 
v6hicules, l'ordinateur et les
 
6quipements de bureau, le mobilier).
 
Toute autre acquisition fera partie du
 
contrat d'assistarne technique et la
 
responsabilit6 sera assum6e par iL
 
contractant qui suivra les
 
r6glementations de l'A.I.D., concernant
 
la source, l'o:igine et la concurrence).
 

Toutes les acquisitions de l'assistance
 
technique se feront par contrat direct
 
de l'A.I.D.
 

Le recours aux nig6riens pour la
 
conduite des 4tudes sera encourag6.
 

IV. Plan de suivi
 

Le suivi conjoint de l'6tat d'avancement
 
du projet avec le gouvernement
 
s'effectuera aux niveaux formel et
 
informel. Les examens informels se
 
feront par contacts quotidiens entre le
 
responsable du projet de 'USAID et ses
 
homologues de la DAEP. Des examens
 
semi-annuels de l'6tat d'avancement du
 
projet se tiendront pour traiter des
 
questions administratives, financilres
 
et techniques.
 

Les examens annuels des travaux de
 
recherche seront faits par le comit6 de
 
recherche constitu6 des representants
 
cles du Gouvernement, de l'USAID, du
 
contractant et des organismes
 
ind6pendants de recherche (A choisir).
 

Les indicateurs a utiliser pour
 
l'6valuation de l'impact du projet
 
seront developp~s pendant la premiare
 
annie du projet et prendra en
 
consid6ration les d6cisions prises par
 
le Gouvernement et l'USAID concernant
 
les principaux domaines de recherche
 
(lesquelles decisions prendront
 
plusieurs mois).
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V. Evaluation and Audit Plan 


A. Evaluation Plan 


"E1valuations of project progress will be 
held at mid-point in implementation,
and in the last year of project 
operations. The purpose of the 

mid-term evaluation is to assess 

progress in input delivery and outputs,

and to gauge whether systems are in 
place to track progress towards 

,chievement of the project's purpose. 

The mid-term evaluation will make 

suggestionq as to mocifications in the 

proje-t Kesign or management approach, 

as necessary. 


The final evaluation will concentrate 

on indicators of purpose-level 

,ichievement, as well as recommending 
any future support to similar 
,activities. The final evaluation will 
:)rovide lessons learned which can be 
.3hared with otner donors, and other 

\.I.D. missions. 


'3. Audit Plan 


Funds have been set aside to perform 

non-federal audits, as may be 

determined to be necessary during the 

course of the project. A.I.D. also 

reserves the right to Fsk for the 

assistance of the Inspector General, 

A.L.D. in performing compliance or 

financial audits. 
Note that no funds 

will be transferred from USAID to the 

Goverr ment of Niger. All funds will be 

controlled either by the direct A.I.D. 

contractor or by USAID. 


V. Plan d'Evaluation et d'Audit
 

A. Plan d'Evaluation
 

Les travaux d'valuation de l'tat 
d'avancement du projet seront entrepris

A mi-chemin au cours de la periode de 
mise en oeuvre et au cours de la 
dernire anrne des activit6s du projet. 
Les travaux d'6valuation a moyen terme 
ont pour objet d'estimer le progr~s 
accompli dans la livraison des intrants 
et au niveau des extrants et de v6rifier 
si les syst~mes sont ou non en place
 
pour controler le progr~s accompli vers
 
la r6alisation de l'objectif du projet.

L'6valuation a moyen terme fera des
 
suggestions relatives aux modifications 
A apporter A la conception du projet ou
A la methode de gestion, si ncessaire. 

L'.valuation finale se concentrera sur
 
les indicateurs de r~alisation des
 
objectifs et elle formulera 6galement

des recommandations relatives a tout
 
soutien futur 3 des activit6s
 
similaires. L'6valuation finale
 
fournira des enseignements tir6s qui

pourront etre partag~s avec les autres
 
donateurs et les autres missions de
 
l'A.I.D.
 

B. Plan d'audit:
 

Des fonds ont 6t6 allou6s pour
 
entreprendre des audits non-f~d6raux tel
 
que d~termin6 comme 6tant n~cessaire
 
pendant la dur~e du projet. L'A.I.D. se
 
r6serve 6galement le droit de demander 
l'assistance de l'Inspecteur G6n6ral de 
I'A.I.D. pour &tabiir la conformit6 ou 
les audits financiers. Ii est a noter 
qu'aucun fonds ne sera transfr6 de 
l'A.I.D. au Gouvernement du Niger. Tous 
les fonds seront contr0ls se t par un 
contractant direct de l'A.I.D. soit par 
l'USAID.
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V7- implementation Schedule 
 VI. Ca.!-ndrier de rise en oeuvre 

grant Agreement signed 
 7/90 Accord de subvention signe 7/90 
Conditions Precedent met 10/90 Conditions pr~alables rerplies 10/90
 

"echnical assistance contract Contrat d'assistance technique sign6 3/91signed 3/91 

7.A. coordinator (U.S.-based) 
 Coordinateur A.T. (bas4 aux U.S.A)
starts work 5/91 a commenc6 a travailler 5/91 

Selection of first long-term 
 S6lection des stagiaires pour
t:rainees 
 3/91 le premier prog. A long terme 
 3/91
 

1:ompletion of initial research 
 Ach~vement du plan initial de
plan 
 8/91 recherche 
 8/91
(contractor/Goverrnent/USAID) 
 (contractant/Etat nig./USAID)
 

,4IorKshOpon the Research Agenda 
 10/91 
 Atelier sur le calendrier de
 
recherche 10/91
 

\ujmin .issistantarrives 
 1/92 
 Arriv~e de l'assistant
 
admninistratif 
 1/92
 

iirst long-term researchers 
 Arriv~e premiers chercheurs a long

rrive 
 3/92 terme 
 3/92
 

%nnual review of research 10/92 
 Examen annuel de la recherche 10/92
 
ic-term evaluation 
 6/93 Evaluation a moyen terme 6/93
 

First M.A. students return 
 8/93 
 Retour des premiers 6tudiants M.A. 8/93
 
Annual review of research 10/93 Examen annuel de la recherche 10/93 

First long-term research reports 
 Premiers rapports sur la recherche
received 3/94 a long terme requs 3/94 

Economic analyst arrives 4/94 Arriv6e de l'analyste 6conomique 4/94
 
Annual review of research 10/94 
 Examen annuel de la recherche 10/94
 

All research results received 3/95 R6ception de tous les r~sultats
 
de la recherche 
 3/95
 

Final evaluation 
 9/95 Evaluation finale 
 9/95
 

Annual review of research/lessons 
 Examen annuel de la

earned 
 10/95 recherche/enseignements tir6s
 

du projet 10/95 
Economic analyst leaves 4/96 Dpart de l'analyste 6conomique 4/96 
Project Assistance Completion 
 Date d'Ach~vement de l'Assistance

Date 6/96 au Projet 
 6/96
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Attachment A to Annex I
 

1. Projected Life of Project Budget (Subject to the availability of 
Funds)
 

Category 


Technical Assistance 


Training 


Commodities 


Studies 


Evaluation 


Audit 


Mission Support Costs 


:onting./inflation 


Total 


2. Fiscal year 1990 obligation
 

('ategory 


Technical Assistance 


Training 


Commodities 


Studies 


Mission Support Costs 


Evaluation
 

Audit
 

Contingency/inflation 


Total 


Amount
 

1,290,000
 

940,000
 

150,000
 

1,460,000
 

150,000
 

50,000
 

350,000
 

610,000
 

$5,000,000
 

Amount
 

700,000
 

200,000
 

150,000
 

200,000
 

20,000
 

30,000
 

$1,300,000
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Appendice A a l'Annexe I 

1. 
Dure pr~vue du Budget du Projet (sous reserve de la disponibilit6
 
des Fonds)
 

Cat6gorie Montant ($) 

Assistance technique 1 290 000 

Formation 940 000 

Biens d'6quipement 150 000 

Etudes 460 000 

Evaluation 150 000 

Audit 50 000 

Co-ts d'Appui A la Mission 350 000 

Imprevus/Inflation 610 000 

Total 5 000 000 

2. obligation de l'Ann~e Budg~taire 1990
 

CatCgorie Montant 

Assistance Technique 700 000 

Formation 200 000 

Biens d'Equipement 150 000 

Etudes 
 200 000
 

CoOts d'Appui a la Mission 20 000 

Evaluation
 

Audit
 

Imprvus/inflation 30 000 

Total 
 $1 300 000
 


